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No. 367. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF THE
JORDAN AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE OR OTHER SERVICES BY THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT AMMAN, ON
3 APRIL 1951, AND AT ALEXANDRIA, ON 13 APRIL 1951

The Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan of the one part,
and

The World Health Organization of the other part,

BEING DESIROUS of regulating the conditions which shall govern the provision
by the World Health Organization (hereinafter called " the Organization ") of
technical advisory assistance or other services requested by the Government of
the Hashemite Kingdom of the Jordan (hereinafter called " the Government"),

HAVE AGREED as follows:

Article I

On the request of the Government, and subject to the policies adopted
by the World Health Assembly and the Executive Board, the Organization
shall, within its determination of requirements and resources and subject to
its budgetary limitations, render to the Government technical advisory assistance
or other services.

Article II

The Government when requesting such technical advisory assistance or
other services shall notify the Organization of the nature and scope of the
programme envisaged and of any other assistance which they have received or
are receiving in the same field.

Article III

Detailed arrangements for the technical and administrative planning and
execution of such programmes shall be established by subsidiary agreement

I Came into force on 13 April 1951, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 367. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE ET L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTE RELATIF A
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF OU D'AUTRES SER-
VICES PAR L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNE A AMMAN, LE 3 AVRIL 1951, ET A
ALEXANDRIE, LE 13 AVRIL 1951

Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, d'une part,
et

L'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part,

DASIREUX de fixer les modalit~s selon lesquelles l'Organisation mondiale
de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e # l'Organisation )) fournira au Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie (ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouvernement *)
une assistance technique de caract~re consultatif ou d'autres services demand~s
par ledit Gouvernement,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

Article premier

Sur la demande du Gouvernement et sous reserve des principes directeurs
adopt~s par l'Assemble mondiale de la sant6 et par le Conseil ex6cutif, l'Orga-
nisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caractre
.consultatif ou d'autres services, selon les besoins et les ressources qu'elle aura
dtermin6s et dans les limites de ses possibilit6s budg6taires.

Article II

Lorsqu'il sollicitera une assistance technique de caract~re consultatif ou
d'autres services, le Gouvernement devra faire connaitre i l'Organisation- la
nature et l'objet du programme envisag6 et de toute autre assistance qu'il, a
revue ou qu'il regoit dans le mime domaine.

Article III

Les arrangements d~taillks portant sur l'organisation technique et admi-
.nistrative et sur 1'ex6cution des programmes envisag6s feront l'objet d'uii

1 Entr6 en vigueur le 13 avril 1951, par signature.
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setting forth a plan of operations between the Government, through its national
.Administration dealing with public health matters and the Organization.

Article IV

In the planning and execution of programmes the Government and the
Organization shall provide and meet the expenses of the personnel, equipment,
supplies and services set forth in the Schedule to this Agreement, subject to
the determination of requirements in each instance under the provisions of
Article III.

Article V

The Government and the Organization may establish such co-ordinating
machinery as may be required to facilitate the execution of programmes and

.,shall establish suitable administrative procedures for handling funds, equipment
and supplies.

Article VI

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this Agreement, including the progressive
assumption of financial responsibility.

Article VII

The Government shall publish information and make available material
.suitable for publication regarding the results of programmes and the experience
derived therefrom.

Article VIII

The provisions of Article IV of this Agreement and the Schedule to this
-Agreement may be adjusted where additional assistance in any programme is
:provided from other sources.

Article IX

(a) For the purposes of this Agreement the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this Agreement
and to its staff and consultants while engaged in any programmes under this
Agreement the privileges and immunities set forth in the General Convention

No. 367
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accord subsidiaire 6tablissant un plan d'op~rations, accord qui sera conclu entre
le Gouvernement, repr6sent6 par le d6partement qui s'occupe, dans le pays,
des questions de sant6 publique, d'une part, et l'Organisation, d'autre part.

Article IV

Pour l'laboration et l'ex6cution des programmes, le Gouvernement et
l'Organisation fourniront, i leurs frais, le personnel, le mat6riel, les appro-
visionnements et les services mentionn~s dans l'annexe du present Accord,
compte tenu des besoins qui seront dtermin~s dans chaque cas conform6ment
aux dispositions de l'article III.

Article V

Le Gouvernement et l'Organisation. pourront 6tablir le dispositif de
coordination n~cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes et devront
fixer la procedure administrative qu'il conviendra de suivre pour l'utilisation
des fonds, du mat6riel et des approvisionnements.

Article VI

Le Gouvernement prtera son concours constant pour l'ex~cution des
programmes entrepris dans le cadre du present Accord et il assumera progressive-
ment la charge financi~re desdits programmes.

Article VII

Le Gouvernement publiera des renseignements et fournira toute docu-
mentation susceptible de publication sur le r~sultat des programmes et l'exp6-
rience acquise.

Article VIII

Les dispositions de l'article IV du present Accord et de son annexe pourront
&re modifi6es si le Gouvernement regoit par ailleurs une assistance suppl~men-
taire en vue de la r6alisation d'un programme quelconque.

Article IX

a) Aux fins du present Accord, le Gouvernement accordera A l'Organisation,
pour l'accomplissement des tiches qui lui incombent en vertu dudit Accord,
ainsi qu'A son personnel et ses experts-conseils pendant qu'ils se consacrent
aux programmes entrepris dans le cadre de l'Accord, les privileges et immunit~s

N* 367
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of the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, together with
its Annex VII, as approved by the World Health Assembly,2 and such other
privileges and immunities as may be set forth in any separate instrument
concluded between the parties hereto.

(b) The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to
personnel furnished by the Government and which are not staff, consultants
or employees of the Organization.

Article X

The Government shall take such action as may be necessary to ensure
that any materials, supplies or equipment furnished, used or operated by the
Organization are exempted from any tax, fee, toll, duty or other charges in
the Hashemite Kingdom of the Jordan.

Article XI

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of any programmes undertaken under this
Agreement.

Article XII

(a) Any difference between the Government and the Organization arising
out of the interpretation or application of this Agreement or the Schedule
thereto or of any subsidiary agreement or arrangement thereto which is not
settled by negotiation shall be submitted to a Board of three arbitrators; the
first to be appointed by the Government, the second by the Director-General
of the Organization and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

(b) The Board may be seized of any application by either part.

(c) The parties hereto agree to accept as final the decision of the Board.

Article XIII

(a) Either party may request the revision of this Agreement and the
Schedule thereto. In this event the two parties shall consult each other

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322, and Vol. 109, p. 319.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 318.
No.' 367
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pr~vus dans la Convention g~nrale sur les privileges et immunit~s des institu-
tions sp~cialis6es1 et son annexe VII, auxquels l'Assemble mondiale de la sant62

a donn6 son approbation ainsi que tous autres privilges et immunit~s dont les
Parties pourront convenir dans un instrument distinct.

b) Les dispositions de la Convention susmentionn~e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonction-
naires, experts-conseils ou employ~s de l'Organisation.

Article X

Le Gouvernement fera en sorte que le materiel, les approvisionnements
et l'quipement fournis, consomm6s ou utilis6s par l'Organisation soient
exempts de tous imp6ts, redevances, droits de p6age, taxes ou autres droits dans
le Royaume hach~mite de Jordanie.

Article XI

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir l'Orga-
nisation contre toute r~clamation au titre des pertes, dommages ou prejudices
causes des personnes ou A des biens, directement ou indirectement, du fait
de l'excution des programmes entrepris dans le cadre du present Accord.

Article XII

a) Tout diffrend entre le Gouvernement et l'Organisation resultant de
l'interpr~tation ou de 'application du present Accord ou de son annexe, ou de
tout accord ou arrangement subsidiaire s'y rapportant, qui ne serait pas riglM
par voie de n~gociation, sera soumis Aun colge de trois arbitres; l'un des
arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le Directeur g~n~ral
de l'Organisation, et le troisi~me, qui pr~sidera, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice. Les Parties pourront toutefois, dans chaque cas,
convenir d'un autre mode de r~glement.

b) Le collkge d'arbitres pourra connaitre de toute demande formulke par
l'une ou l'autre Partie.

c) Les Parties au pr6sent Accord s'engagent reconnaitre comme d6finitives
les sentences rendues par le coll~ge d'arbitres.

Article XIII

a) Chacune des deux Parties pourra demander la revision du present
Accord et de son annexe. Dans ce cas, les deux Parties se consulteront au sujet

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322, et vol. 109, p. 319.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 71, p. 319.
N- 367
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concerning the modifications to be made, and such modifications shall become
,effective upon the agreement of both parties.

(b) This Agreement may be terminated by either party on 31 December
of any year, by notice given to the other party not later than 30 June of that
year, and such notice shall act as notice to terminate any subsidiary agreement
-or agreements made under Article III of this Agreement.

Article XIV

Should any events take place in the Hashemite Kingdom of the Jordan
-such as to render impossible the execution by the Organization of its undertakings
under this Agreement, or any subsidiary agreement or agreements made under
Article III of this Agreement, the Organization shall have the right to terminate
this Agreement or any such subsidiary agreement by notification transmitted to
the Government, notwithstanding the provisions of Article XIII, paragraph (b),
and may request the Government to give every assistance in order to facilitate
the withdrawal of any staff and recoverable supplies, materials or equipment.

IN FAITH WHEREOF this Agreement was done and signed at Amman and
Alexandria on this 3rd day and 13th day of April 1951 in six copies, three in
English and three in Arabic, of which the English text alone is authentic.

For the Government For the World Health
of the Hashemite Kingdom Organization:

of the Jordan :
(Signed) J. TUTONGI (Signed) A. T. SHOUSHA

Minister of Health Regional Director
Amman, 3rd April 1951 Alexandria, 13th April 1951

SCHEDULE

1. In the planning and execution of programmes the Organization shall provide and
pay for the following:

1.1 Subject to the provisions of paragraph 2.6 below, staff, including consultants
of the Organization required to render services in the Jordan and travel of such
personnel to and from the Jordan;

1.2 Subject to such provisions for reimbursement as may be determined under
the provisions of paragraph 3 below, the whole or part of the materials, supplies
and equipment required for the execution of programmes, which are not available
in the Jordan, and transportation costs for such materials, supplies and -equipment
to and from the Jordan.

No. 367
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des modifications h apporter et celles-ci prendront effet d~s que les Parties les
auront accept6es.

b) Chacune des deux Parties pourra d6noncer le present Accord le 31 d-
cembre de chaque ann6e par notification adress6e h l'autre au plus tard le
30 juin de la m~me ann6e; ladite d6nonciation emportera d6nonciation de tout
accord ou de tous accords subsidiaires conclus en application de l'article III.

Article XIV

Au cas ofi il se produirait dans le Royaume hach6mite de Jordanie des
&v6nements qui emp~cheraient l'Organisation de s'acquitter des obligations assu-
m6es par elle en vertu du present Accord ou de tout accord ou tous accords
subsidiaires conclus en application de l'article III, l'Organisation aura le droit,
nonobstant les dispositions de l'alin6a b de l'article XIII, de mettre fin au pr6sent
Accord. et auxdits accords subsidiaires par voie de notification adress6e au
Gouvernement, et elle pourra demander au Gouvernement de lui preter toute
l'assistance en son pouvoir pour faciliter l'Nvacuation du personnel ainsi que des
approvisionnements, du materiel et de 1'6quipement r6cup6rables.

EN FOI DE QUOI le pr6sent Accord a 6t6 conclu et sign6 h Amman et
Alexandrie, les 3 et 13 avril 1951 respectivement, en six exemplaires, dont trois
en langue anglaise et trois en langue arabe, seul le texte anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
du Royaume hach6mite de la sant6:

de Jordanie :
(Signi) J. TUTONGI (Signi) A. SHOUSHA
Ministre de la sant6 Directeur r6gional

Amman, le 3 avril 1951 Alexandrie, le 13 avril 1951

ANNEXE

1. Pour l'6laboration et l'ex6cution des programmes, l'Organisation fournira ses
frais ce qui suit:

1.1 Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.6 ci-dessous, le personnel, y
compris les experts-conseils de l'Organisation qui seront appels h preter leurs
services en Jordanie, en prenant A sa charge les frais de voyage dudit personnel h
Faller comme au retour;

1.2 Sous reserve des modalit~s de remboursement qui pourront etre arret6es
conform6ment au paragraphe 3 ci-apr~s, tout ou partie du materiel, des approvision-
nements et de l'6quipement ncessaires pour 1'ex6cution des programmes et qu'il
serait impossible de se procurer en Jordanie, ainsi que le transport desdits materiel,
approvisionnements et 6quipements h destination et en provenance de la Jordanie.

No M47
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2. In the planning and execution of programmes the Government shall provide from
its own resources such personnel and services, and pay for such expenses the cost of
which may be met in its national currency, to include

2.1 Technical staff to work with the staff of the Organization and who may later
be responsible for the continuation of programmes undertaken under this Agreement,
and other technical, clerical and auxiliary personnel;

2.2 Materials, supplies and equipment available locally as may be required for
programmes;

2.3 Office accommodation, office equipment and stationery supplies, warehousing,
storage space, garages and laboratory facilities, and public services, including elec-
tricity, heating, power, telephone and water supplies;

2.4 Facilities for the. maintenance and repair of technical equipment and vehicles
used for programmes, including spare parts if available locally, and fuel, oil and
lubricants for mechanically driven vehicles and equipment;

2.5 Provision of mechanically propelled vehicles and animal transport where
required and travel of personnel within the Jordan;

2.6 Subsistence and allowances for the staff of the Organization, due in connexion
with their assignment to the Jordan;

2.7 Operational and administrative expenses with respect to the reception, un-
loading, warehousing, transportation and operation or use within the Jordan of
any materials, supplies and equipment furnished for any programme.

3. In accordance with the Resolution' of the Second World Health Assembly, and
subject to such other policies and procedures as may be determined from time to time
by the World Health Assembly, the Government and the Organization shall make such
arrangements as may be mutually acceptable concerning the reimbursement of the depre-
ciated value of any non-expendable equipment and the cost of expendable materials
and supplies provided by the Organization and left in the Jordan at the conclusion of
a programme.

(Signed) J. TUTONGI
(Signed) A. T. SHousHA

' Official Records of the World Health Organization, No. 21, p. 39.
No. 367
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2. Pour l'laboration et l'excution des programmes, le Gouvernement fournira, sur
ses propres ressources, le personnel et les services qui pourront etre pay~s dans sa monnaie
nationale, et il prendra h sa charge les d~penses qui pourront &re r6gl6es dans cette
monnaie; il fournira notamment:

2.1 Le personnel technique appel6 h travailler avec le personnel de l'Organisation
et qui pourra ultrieurement etre charg6 de poursuivre les programmes entrepris
dans le cadre du present Accord, ainsi que tout autre personnel technique, admi-
nistratif et auxiliaire;

2.2 Le materiel, les approvisionnements et l'6quipement disponibles sur place
qui pourront etre n~cessaires h la r~alisation des programmes;

2.3 Les locaux, le materiel et les fournitures de bureau, les d6p6ts, les magasins,
les garages et les installations de laboratoire ainsi que les services publics, y compris
'6lectricit6, le chauffage, la force motrice, le t6lphone et l'eau;

2.4 Les services d'entretien et de reparation du mat6riel technique et des v~hi-
cules utilis~s pour l'excution des programmes, y compris les pisces de rechange
si elles peuvent 8tre obtenues sur place, les carburants, huiles et lubrifiants pour
les v~hicules et le materiel t traction mcanique;

2.5 Des v~hicules i traction mcanique et des bates de somme, selon les besoins,
et le transport du personnel k l'intrieur de la Jordanie;

2.6 Les indemnit~s de subsistance et autres indemnit~s dues aux membres du
personnel de l'Organisation en raison de leur affectation en Jordanie;

2.7 Les d~penses administratives et d'excution affrentes i la reception, au
dchargement, h l'entreposage, au transport et h l'utilisation, en Jordanie, du mat6riel,
des approvisionnements et de l'6quipement fournis au titre d'un programme
quelconque.

3. Conform~ment k la resolution' adopt6e par la deuxisme Assembl~e mondiale de la
sant6, et sous reserve de tous autres principes et r~gles qui pourront 6tre arr&t s de
temps autre par cette Assemblke, le Gouvernement et l'Organisation prendront,
de commun accord, des dispositions en ce qui concerne le remboursement de la valeur
de d~prciation de l'6quipement non consomptible et du prix du materiel et des appro-
visionnements consomptibles fournis par l'Organisation et laiss~s par elle en Jordanie
lors de l'ach6vement d'un programme.

(Signi) J. TUTONGI

(Signi) A. SHOUSHA

1 Actes officiels de l'Organisation mondiale de la santi, no 21, p. 39.
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